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Craths TOCBSIIICHa (ppaseosiorm3mMaM OHOJEICKOro TPOMCXOXKICHHS B PYCCKOM, MCIIAaHCKOM, HTailb-
SIHCKOM, (DPaHITy3CKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKAX M MX KPOCCKYJIBTYpHOMY aHammzy. Dpa3eolorn3mbl-OH0-
JIeM3MbI PACCMaTPUBAIOTCS KaK MpEleNeHTHbIe (EHOMEHBI U CPEICTBO PEUSBOrO BO3/ICHCTBHSI, YCTAHAB-
JIMBAOTCSl MX BaKHEUIIINE CTPYKTYPHbIC M CTHIIMCTUYECKHE XapaKTePHCTUKU. B cTaThe BBIBILIIOTCS M CO-
TMOCTABIISIFOTCS COMICPIKATENBHBIC PA3IIMUKS B HCIIOJIB30BAaHUN (hPa3eoOrHIEeCKUX eaUHUL OHOIeHCKOro
MPOMCXOK/ACHUS B TIATH JINHTBOKYJIBTYpax.

KimioueBble cy10Ba: KpOCCKYIBTYPHBIN aHAIHN3, KOHTPACcTHBHAs (ppaseornoris, ¢paseosorn3ms! 61o-
JIEHCKOTO MPOMCX 0K IEHHSL.

CasiienHoe [Tucanue siBisiercss OJJHUM U3 OOraTeiIINX U HEMCCAKAEMBIX HCTOYHU-
KOB ITOIOJTHEHHUS (PPa3eoIOTMIECKOr0 COCTaBa MHOTHX SI3BIKOB, B TOM YHCJIE U HCIIAH-
CKOT'0, HTAJILHCKOTO, (PPAaHITy3CKOTO U aHTIMHCKOTO0, Oaroiapsi BEICOKOH [EHHOCTH
OMOJIEHCKIX CIO’KETOB U CHMBOJIMKH, a TAK)KE CMBICIIOBOM riyOuHe Tekcta bubnuu.

UccnenoBanust ¢hpa3eoqoruyeckux eIuHUI] OHMOIEHCKOro MPOUCXOXKICHUS WITH
6ubnen3mos (nanee — b®), ynorpedsieMbIX B COBPEMEHHBIX €BPONEHCKHX S3bIKAX, 110-
Ka3bIBAIOT, YTO OOJIBIIOE KOJMYECTBO TAaKHUX BBIPAKEHUI B PaBHOM CTETICHU MOHSTHBI
HOCHUTEJISIM COOTBETCTBYIOIINX SI3bIKOB Oyiarosapst X oomemMy UCTOYHUKY. VIHBIME cIto-
BaMH, OO0OHEIE (pa3eoTOru3Mbl HOCAT B OCHOBHOM MHTEPHAI[OHAIBHBIA Xapakrep,
TaK Kak SBJLFOTCS 0oJiee M MeHee OOIIUMY JUTsl HApOJIOB TEX CTPaH, BEIYIIeH penuruei
KOTOPBIX SIBIETCS XpUCTHAHCTBO. OHM yIOTPeOJIAIOTCS U IO Ceil IeHb, HECMOTPS Ha TO,
YTO MHOTHE MOPO/MBILIE X PEATHU Y)KE JTaBHO Mcue3H. JJaHHbIA (akT MOYKHO 00Bsic-
HHTH TEM, YTO MPEXHss hopMa MoJOOHBIX BBIPKEHUH HAITOJIHUIIACH HOBBIM COZIEpIKa-
HHEM B Pe3yJIbTaTe CeMaHTHYECKUX IPeoOpa3oBaHMUIL.

B Hacrosimee Bpems HaOmo1aeTcst BO3pOXKICHNE HHTEpeca K PEITUTHU M HEOCPe-
CTBEHHO K bubinu kak aBTOPUTETHOMY MCTOYHHUKY, KOTOPBIN Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX
BEKOB OIPEIEISUI JyXOBHYIO )KU3Hb YeJIOBEKA U HAIIEeT OTPAXKEHUE HEIOCPEICTBEHHO
B si3bIKe. JaHHBIN (haKT MPUBOAUT K TOMY, YTO MOBBIIIAETCS HHTEPEC U K ONOIEHCKUM
o0pazam, TOPOMBIINM COOTBETCTBYIOIINE JIEKCUIECKHE U (PPA3e0TOTHUECKUE €IMHHUIIBL.

Heo6xomuMo OTMETHTB, YTO pa3iHyHble U3MEHEHHUS B JKU3HU OOIIECTBAa BEIYT
K yTpaTe acCOIMaTUBHOM CBSI3H MeX Ty TekcToM CsimenHoro [Tucanns u MOTUBHpOBaH-
HBIMU MM YCTOHYMBBIMHU BhIpaXXeHISIMI. Dpazeosiorn3Mbl OHOIEHCKOT0O MPOUCX 0K ICHHUS
9acTO PacXoMmATCs ¢ MX OMONIEHCKUMU TIpooOpazaMu. DTO SBISIETCS PE3YIIBTATOM TOTO,
YTO CO BPEMEHEM IEPEOCMBICIISIOTCSI HEKOTOPbIe OMOJICHICKIE IPOTOTHITBI, B HUX TAKKe
MOJKET OBITh H3MEHEH MOPSIOK CJIOB MITH OTOPOIIICHBI apXandHble (JOPMBI CIIOB.
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B 3710i1 cBs131 0cO0YI0 aKTyalbHOCTh IPHOOpPETaeT N3y4YeHHE OIbITa TEX CTPaH, /e
Oubnerickast ¢ppazeonorusi Ha MPOTHKEHUU HECKOJIBKUX BEKOB COCTABIISICT 3HAYUTEIb-
HBIM U aKTUBHO MCIIOJIb3YEMBbIH TUIACT JIEKCUKU. TakoBa, B YaCTHOCTH, SI3bIKOBAsi CUTYya-
uus B Aarimu, Mcnannu, Utanuu, @pannmuy U Ipyrux eBpONEnCKUX CTpaHax.

Ha ocHOBaHuM NpoBEAEHHOT0 HaMM KPOCCKYJIbTYPHOTO aHAJIN3a ObLIM BBISBIICHBI
CXOJICTBA U Pa3Inyus BHIOPAHHBIX /I CpaBHEHHs OMOJIEU3MOB Ha ISTHU SI3bIKAX: pyc-
CKOM, UCIIAHCKOM, MTaJILTHCKOM, (hpaHIry3ckoM U aHrimickoM [1]. MccnenoBarenbekuii
kopmyc cocrauiu 120 b®.

o HameMy MHEHHIO, TAKO€ COIMOCTABJIEHUE MOKA3bIBAET, YTO XPUCTHAHCKAS PEITH-
rusi o0oraTuiia JIEKCUKY S3bIKOB Ipuieammmu n3 bubmun ¢pazeonornzmamu. Hecmor-
pst Ha TO, YTO HAOIIOAAIOTCS HEKOTOPBIE Pa3sIMuusl U KyJIBTYPHO OOYCIIOBJIEHHBIE pa3-
HOYTEHMSI B UX YHOTPEOJIIEHHH, MOKHO C/€NaTh OOIIMN BBIBOJ, YTO OHU BBIPAXKAIOT
MOHATHBIE OMOJIeiicKie COOBITHS U MO CMBICITY TOKa3bIBalOT JyXOBHOE €IMHCTBO Ha OC-
HOBE OJIMHAKOBOI'0 OTHOLIEHUS K TeKkcTy CBamienHoro Ilucanus.

ITpoBeneHHBIN KPOCCKYJIBTYPHBIN aHAIN3 (pa3eosoru3MoB OHOIEHCKOro mpouc-
XO0XKJICHUS B PYCCKOM, UCITAHCKOM, UTAIbSHCKOM, (DPAHITy3CKOM U aHITIMMCKOM SI3bIKaxX
71a71 BO3MOKHOCTb OIpeeNUTh o0llee U HallMOHaIbHO-crienrpuieckoe B b®, Tak Kak,
HECMOTpsI Ha OOIIHOCTh MCTOYHHKA, MEXIY PYCCKMMH U €BpoIeiickuMu (ppazeosoru-
yeckumu equHuIamMu (nanee — DF) cylecTByr0T HEKOTOpBIE PACXOXKICHUS, YTO OTpa-
’KaeTCsl Ha epeBO/Ie JaHHbBIX €IMHUI] C OJJHOTO SI3bIKa Ha JPYTOM.

Hemano ¢pazeonoru3MoB nosryyusio HHOE TOJIKOBaHUE, KOTOPOE IpeycMaTprBa-
Jock B bubneiickux Tekcrax. Hanpumep, pycckuit bB® «uumue xyxom», B bubnun o3Ha-
YaKOIUH, YTO JyX YeJIOBeKa JOJDKEH ObITh CBOOOJHBIM OT I'DEXOBHBIX MOOYXKJICHUH
1 co0J1a3HOB, cefyac yrnoTpedsieTcsi C MHbIM CMBICIIOBBIM COJICPKAHUEM: «JIFOJIHU C y3-
KHUM KPyro30poM, ¢ HEBBICOKUMHU MHTEIUIEKTYaJIbHBIMU U JyXOBHBIMH 3aripocammy. Bbl-
paxkeHHEe «HE OT Mupa cero» B Tekcre [IncaHus o3Hauano Oe3rpelIHOCTh YeIOBEKa,
a B HACTOsIIIee BpeMsl TaK Ha3bIBAIOT Yy/JAKOB, HE MPUCIOCOOIEHHBIX K PEAIbHON KU3HU
JIIOJEM ¥ HEUCIIPABUMBIX MEUTaTEIeH.

B cuiy npuuuH UCTOPHUYECKOTO U KyJIBTYPHOI'O XapakTepa /sl PyCCKOro s3bIKa
B MEHBILIEH CTENEeHH, YeM IS JIPYTHX SI3bIKOB, XapaKTEepHO 3aMMCTBOBAaHUE BETX03aBET-
HBIX 00pa30B, a TAKKe 3aMETHO MPeo0IIaat0T HUTaTHEIe OnbIelickue hpa3eooru3mMsl,
JUIL KOTOPBIX B MEHbIIEH CTENEeHH, YeM JUIsl CUTYaTHBHBIX OMOJIEN3MOB, XapaKTepHbI
pacxoXkJIeHUs BO BHYTpEeHHeH (opme.

Tak KaK UCTOPUYECKU SI3BIKOM OOTOCITyEeHHUsI Ha TEPPUTOPUM COBpEMEHHbIX Ta-
v, @panimu u Vicnanuu ObLT JIATUHCKUI, KOTOPBIM 3aTeM ObLI 3aMEHEH Ha UTallbsH-
CKUH, (ppaHIly3CKUI U MCITAaHCKMIA COOTBETCTBEHHO, a B Poccuu uM ObUT U ocTaercs 1ep-
KOBHOCJIaBSIHCKHMI, UIMEHHO U3 IIEPKOBHOCIIABSIHCKOT'O SI3bIKa B PYCCKHUM SI3bIK 3aUMCTBO-
BAJIMCh MHOTHE LIUTATHBIC (DPA3EOTIOTUBMEI («uUwyume u oopsawemey,; «0KO 3a 0Ko, 3y0
3a 3y0»; «maiinas eeyepsy, «Huumodice cymuauecsy («KHUUyTb HE COMHEBAINCDHY); «21dAC
sonuOwe20 6 NyCmviHe» u JIp.).

MOXHO NpeanoIoKuTh, YTO UMEHHO B CHIIy TOTO, YTO PYCCKOMY SI3BIKYy MEHeEe
CBOMCTBEHHbI CUTYaTHBHBIE, BTOpUYHbIE OMOIeN3MbI 1, HA000POT, XapaKTEepHO COXpa-
HEHHUe CTapoil LIePKOBHOCIABSIHCKON MX (DOPMBI, COKpAILIAIOTCS M BO3MOKHOCTH MX HC-
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MOJIb30BaHMUsI, KaK B YCTHOM, TaK M MUCbMEHHOU peur (HanmpuMep, B IMyOJIUIMCTUKE, CO-
BPEMEHHOM JINTEPATYPE).

Uro kacaercs rpaMMaTHYeCKON CTPYKTYpbl OHOIEN3MOB, TO HEOOXOAUMO OTME-
TUTbh, YTO HEKOTOPBIC (PPa3eOIOTU3MBI, TAKUE KaK «BCEMUPHBIN MOTOI, «KO3€J OTITY-
HICHUS» U JAPYTHUE, UMEIOIIUE B HCIIAHCKOM U UTATBSIHCKOM TaKyl CTPYKTYpPY, KaK Cy-
[IECTBUTENILHOE + MPHJIaraTebHOE, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MEPEIAOTCS OJJTHAM CYIIECT-
BUTEIIBHBIM: COrnerstone («kpaey2onvbHulil KameHby), scapegoat («Kosen omnyuenus),
the Flood («6cemuphbiii nomony).

Bo ¢paniy3ckom s3pike OF co 3nauennsamu « Talinas Beueps» u «BcemupHsIi mo-
TOI» MOTYT MMETh CTPYKTYpY CYIIECTBUTEIbHOE + MpuiararensHoe: la Sainte Cene;
déluge universel — vnu e ynorpeOsIoTCs KaK OTAETbHbIEC CYIIECTBUTENbHBIE Oe3 OIl-
PEICIICHUH, P 3TOM IHUIIYTCS C 3arjIaBHOM OYKBBI M COMPOBOXKIAKOTCS OPEICIICHHBIM
aptuknem: le Déluge («nomony); la Céne («matinas seuepay).

Anrnuiickue B® cornerstone («kpaeyzonvHuiii kamenvy), scapegoat («kozen om-
nyujenus») IBISIOTCS CIIOKHBIMH CIIOBaMH, TaK KaKk HMEIOT B CBOEM COCTABE J[BE ITOJTHO-
3HaYHbIE OCHOBBI, 00pa3ylOIIUe CTPYKTYpHO-CceMaHTHueckoe exuHcTBOo. Ot PE 00pa-
30BaHbI MyTEM CBEPTHIBAHUS MU CEMAHTUYCCKON KOMIIPECCUU TPEIIOKCHU — a goat
that escapes (OyKB. «K03eJ], KOTOPBIH YXOIUT») — scapegoat, — WM CIOBOCOYETAHUS
a stone at the corner (OyKB. «KaMeHb y Kpasi») — cornerstone.

B ycTHO# ¥ nmUCbMEHHOW peur OMOJIEU3MbI MOTYT OTCBHUIATH K TOMY MM HHOMY
OubneiickoMy CIOXKETy, UTOOBI COIIOCTaBUTh OMONIEHCKYIO M peallbHyI0 CUTyalluH, JaBast
MOJIKPEIUICHHY0 aBTOpUTETOM CBsillieHHOro [IncaHusi KOCBEHHYIO OIICHKY IOCIICTHEH.
OHu B cxkatoil popMe penpe3eHTUpPYIOT 1ieNble CUTYaluu, ONrcaHHble B bubmuu, BKito-
Yasi BBITCKAIOIIYIO U3 HUX MOpallb, anmnenupys K (GoHIy oOIIMX 3HAHWI aBTOpa U PeLy-
MUEHTA (YUTATEINS U CIIYIIAOIIET0).

BriOpannbie (pazeonoru3mbl OHOIEHCKOr0 MPOMCXOKICHUS PA3IYatoTCs 10 Gop-
Me, JIEKCHYECKOMY 3HAUCHUIO KOMIIOHEHTOB, a TAKXKe 10 MPHUHAIJICKHOCTH K TOMY WU
WHOMY CTHIIIO PEUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL, BXOASIMX B cocTaB DE.

Pacxoskienust o BHEHHEH (opme MpOsIBISIFOTCS B JOOABJICHUH HIIH OITYIIICHHU Ka-
KOIro-TM00 cocTaBHOro koMroHeHTa b®d, a Takke B UCMOIB30BaHUH PA3INYHBIX IPaMMa-
THUYECKUX (GopM ciioB 0e3 ymiepba Juist o0ero cMbicia BeICKazbiBaHUA. OOpaTuMcs
K IpUMEpam.

b® un repas de Balthazar moxer ObITh mnpencraBneH B Buie un Balthazar
(¢ppany.) — «Barmacapos nupy;

He, who has ears to hear, let him hear! / He will listen who has ears (anen.) —
«uMerowuLl yull 0a YCavluumy,

Hueso de mis huesos y carne de mi carne/carne de mi carne (ucn.); carne dalla mia
carne e osso dalle mie ossa/carne dalla mia carne (uman.); bone of my bone, flesh of my
flesh/ flesh of my flesh/ my flesh amd blood (anen.) — «kocms om Kocmu, niome om
nIOMu»,;

Manna from heaven/ manna (anen.) — «manna HebecHasny,

Drain the cup of woe/ drain (to the dregs) the cup of bitterness (anen.) — «ucnums
20PbKYI0 yauLy 00 OHAY;
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Tierra de leche y miel/ tierra que fluye leche y miel (ucn.); una terra dove scorrono
latte e miele/ terra di latte e miele (uman.) — «cmpanay, mexywas MiIeKOM U MeOOM,

Bajo siete llaves/ bajo llave (ucn.) — «3a cemvto newamamuy [1].

Yto kacaercsi TpaMMaTHKH, TO YacTO HAOIOJAIOTCS Pa3Inirs BO BPEMEHHBIX TUIa-
Hax U HAKJIIOHCHUSIX TJIAroJIbHBIX (hopM.

Hanpumep, B ucmanckom Bapuante b® «/[a munyem mens vawia cua» (Que pase de
mi esta copa (ucn.)) Tnaron “pasar” UCHONb3yeTCs B cOClaraTebHOM HAKJIOHEHHH,
TOr/la Kak BO (panity3ckoil u uranesHcko OF (Passi da me questo calice (uman.);
eloigne, écarte de moi ce calice / cette coupe (¢ppany.) tnaromsl ‘“‘éloigner”/
“écarter” (¢ppany. «omoanamey) n “‘passare’’ (uman. «MuHosams, NPOXOOUMb») — B TIO-
BeJIUTENbHOM. DpaHIly3cKuil U UTAIBIHCKUA b® N0CIOBHO 03HAYAIOT «OTHAIN OT MEHS
3Ty Yallly», & UCIIAHCKUM U aHTJIMHCKUN — «ITyCTh/JJa MUHYET MEHs 3Ta yallay.

B pycckom muratHom b® «KT0 ceer BeTep — mos:kHeT Oyproy riiaroi CTOuT B Oy-
JyIlleM BPEMEHH, Kak M BO (paHIly3ckoM penuruoHume (/ls sement le vent, ils récolte-
ront la tempéte), TOrJ1a KaKk B UCIIaHCKOM (Quien siembra vientos, recoge tempestades),
utanbsHckoM (Chi semina vento, raccoglie tempesta) n anrnuiickoM (They sow the wind
and reap the whirlwind) ananorax nannoit ®E — B HacTosIMIIEM.

B sTOM e mpumepe MOXKHO 3aMETUTh, U4TO B UcriaHcKkoM b® cioBa vientos («gem-
poiy) U tempestades («6ypuy») ynoTpeOIsIOTCS BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE, B TO BPEMsI
KaK B PYCCKOM («gemepy, «bypsi»), ATATBSIHCKOM («ventoy, «tempestay), GpaHIly3cKoM
(«le venty, «la tempéte») n anrnuiickom («windy, «whirlwind») — B eTUHCTBEHHOM.

Msuorue b® paznuuaroTcst Mo JIEKCHYECKOMY 3HAUSHUIO KOMIIOHEHTOB B CHITY CJIO-
JKMBIIHUXCS SI3IKOBBIX TPAIUIINHN, @ TAKKE CEMAaHTUYECKUX PACXOXKICHHI B MHOTOUHUC-
JICHHBIX TIepeBoJIaX TekcTa bubmmu.

CpaBHuM Ha 15TH si3bIKax b ¢ o0mmm 3HaueHueM «nyn semauy. B cocraB pyccko-
ro BapuanTa 31oi OF Bxoaut apxanyHoe cloBO «nyny» (=«nynok»). B ucnanckom e/
ombligo del mundo («ombligo» — Oyke. «nynok», «nynosunay)) u Qpaniry3ckom le
nombril du monde («nombrily — 6yks. «nyny, «nynok»)) 6ubnen3mMax ynorpeosstorcs
SI3BIKOBBIC €JIMHUIIBI, KOTOPBIC SBJISIFOTCS OOIIEYNOTPEOUTETBHBIMU aHATOMHYECKIMHU
MeTaopaMu CO 3HAYCHUEM «YyeHmp, cepeouna 4e2o-1ubo». B cocraBe UTaIbIHCKOTO
B® il centro dell'universo rnaBHOe CIOBO «centroy» («yenmpy) HE SBISETCS aHATOMUYE-
ckoit Metadopoi, «il centro dell’ universo» OyKBalbHO 3HAYUT «yenmp Bcenennoiy.
S3bIkoBast enuHULA «huby (OyK6. «emynKa, cmynuya») AMeeT Ppa3eosIOTHYeCKU CBSI3aH-
HOE 3HAUCHUE «NYN 3eMIU», KOTOPOE PEeaTU3yeTcs TOJIBKO IIPU COUETAHUU CO CJIOBAMU
«of the Universey.

B kadecTBe erie 0JJHOTO MpUMepa PacXOXKIACHUH IO JIEKCUYECKOMY 3HAYEHHIO BXO-
JsmuX B coctaB komnonenToB OF MokHo npuBectr b ¢ 00myM 3HaUeHUEM «KOpeHb
371a» W TaK e PaCCMOTPETh €r0 Ha IISITH S3bIKaX. B MCIIaHCKOM M aHTIIHICKOM OHOIIers3-
Max SI3BIKOBBIC CAMHUIILI «asuntoy (UCh.) U «matter» (auei.) UMEIOT 00I1Iee JISKCHUECKOe
3HaYCHUE «deo, sonpoc, memay. Takum obpaszom, OF «la raiz del asuntoy» (ucn.) n «the
root of the mattery (anen.) OyKBaTHbHO MOXHO TEPEBECTH KaK «KOPEHb 0eldy, «KOPeHb
60npocay. B UTABSIHCKOM BapuaHTe 3TOro (hpa3eosioru3Ma yroTpediseTcs: CloBo «dan-
no» CO 3HAYCHHUEM «8peod, yujepby, clienoBareNblo, «la radice del dannoy (uman.) no-
CIIOBHO O3HAYaeT «KOPEHb 8peday, TOT/a KaK B pyCCKHi s3bIK Bomel b® «xopens 31a»,
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KOTOPBI CEMaHTUYECKH SKBHBAICHTECH (PaHIy3CKOMY pelIMrHoHumy «la racine du
maly, tae «maly — «3710, 8peoy.

UYto Kacaercsi CTUIMCTHYSCKUX PACXOXKICHHI, TO MOKHO 3aMETHTh, YTO B PYCCKUX
HKBUBAJICHTAX PaCCMOTPEHHBIX b® B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB YIOTPEOISICTCS KHUKHAS
JeKcuKa (ucnums, 6Kycums) M ycTapeBlias JIEKCUKa (8o3onums, oopsawume, 31amot,
HeucnoseouMblii), a TakKe€ 4aCTOTHO MCIIOJIb30BAHUE apXau3MoB (nepcmsi, nyn, ceul)
Y LIEPKOBHOCIIABSIHU3MOB (0adich Ham OHe3b, npumua 60 sa3viyex). B cocraB bd nHa nc-
MAHCKOM, UTAJbIHCKOM, ()PAHILY3CKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, KaK MPaBHJIO, BXOJIUT
JIEKCUKA HEUTPAIBHOIO CTHJISL PEYU.

Opnnako HekoTopble B® MONMHOCTHIO SKBUBAJIEHTHBI IO ()OPME, CTUIIIO U JIEKCHYEe-
CKOMY 3HAYE€HHUI0 KOMIIOHEHTOB Ha BCEX YETBIPEX SI3bIKAX.

PaccMoTpuMm OTieNIbHBIC TIPUMEPBHI:

«/lobpvuii camapumsanuny — un buen samaritano (ucn.) — un buon samaritano
(uman.) — le bon Samaritain (¢ppany.) — a good Samaritan (anen.);

«Kaunosa neuarb» — la serial de Cain (ucn.) — il sigillo di Caino (uman.) — le
signe de Cain (¢ppany.) — the mark of Cain (anen.);

«Cyema cyem» — vanidad de las vanidades (ucn.) — vanita delle vanita (uman.) —
vanité des vanités (¢ppany.) — vanity of vanities (auen.);

«Cooom u I'omoppa» — Sodoma y Gomorra (ucn.) — Sodoma e Gomorra
(uman.) — Sodome et Gomorrhe (¢ppany.) — Sodom and Gomorrah (anen.);

«Conb 3emauy — la sal de la tierra (ucn.) — la sale della terra (uman.) — le sel
de la terre (¢ppany.) — the salt of the earth (anen.);

«Banaamosa ocnuya» — el asna de Balaam (ucn.) — [’asina de Balaam (uman.) —
l’anesse de Balaam (¢ppany.) — Balaam’s donkey (anen.);

«Knuea orcusnuy — el libro de la vida (ucn.) — il libro della vita (uman.) — le
livre de la vie (¢ppany.) — the Book of Life (anen.) u np.

WTak, npoBeIcHHBIN HAMU aHAJIM3 TIO3BOJISIET C/ICNIATh BBIBOJ O TOM, UTO B PYCCKOM
si3pike Oonbie utatHeix b®, camu OE menee BapraTUBHBI B OTJIMYKE OT UX MCIAH-
CKUX, UTAJIBSTHCKHUX, (PPaHIly3CKUX M aHTJIMHCKUX aHaioroB. Bxomsmue B coctaB b®
KOMITOHEHTHI B UCCJICTyEMbIX EBPOICHCKUX SA3bIKAX OTHOCATCS K HEHTPAIbBHOMY CTHITIO
peun, a B pycckux @E — k kHmxHOMY. «Bbicokuii ctuinby» pycckux b® coznmaercs 6ma-
roziapsi KCIOJIb30BaHHUIO apXau3MOB, a TAKXKE 3aMMCTBOBAHUI 3 1IEPKOBHOCIIABSIHCKOTO
SI3BIKA.

IIpu paccmoTpenunu cooTHomeHui Onbien3MoB 1 Tekcra bubmuu ObuUT cenaH BbI-
BOJI, YTO B IEJIOM Psi/ie CITy4aeB MpH yrnoTpeOneHnn 0nOIen3MoB HAOIIOIAI0TCSl pa3iin-
YHs B CMBICJIOBOM TPaKTOBKE, YTO O3HAYACT, YTO Ta MM MHAs (Pa3eoNOTHUCCKast /M-
HUIIA CETO/HS YIOTPEOIISIeTCS CO 3HAaYCHUEM, OTIIMYHBIM OT IEPBOHAYATIBHOTO, OHOJICH-
CKOT'O 3HAUCHHSI.

UccnenoBannelii Matepran yOeKaaeT, 4To JajeKo He Bce OMOIen3Mbl HHTEPHAIIH-
OHAJILHBI, U Jaxke Hannure B OF 6nbnelickoro uMeHn COOCTBEHHOTO (MHTEPHAIIMOHAb-
HOT'O 110 CBOEH MPUPO/IE) HE JETAET UX TAKOBBIMH.

KpocckynbTypHBIi aHaIN3 BBISIBUJI 3HAYUTEIIEHOE KOJIMUECTBO OC39KBHUBAICHTHBIX
000pOTOB, YTO UCKITIOYUTEIBHO BKHO JUTS MepeBopoBeacHus. [IpuBeneM B OATBEpIK-
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JIeHUE 3TOT0 Te3uca psl Pppa3eoaoru3MoB OHUOIEHCKOro MPOUCXOXKCHUs], IPeICTaBIICH-
HBIX B TOM WJIM MHOM CTETIEHH MCIAHCKOM, HTAIbSIHCKOM, (DPAHITy3CKOM U aHTIIHICKOM
SI3BIKAX U OTCYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM SI3BIKE.

B annmiickyto ¢paseonoruto Bouien 6ubnensMm «A leopard cannot change its (his)
spotsy (OyKB. «JIeonap,1 He MOXKET OMEHSTh CBOMX IISITEH» ), TaK)Ke UMetoIuid Bu «Can
a leopard change its spots?»' (OykB. «MOeT 1 Jleonap/ IOMEHATh CBOM MATHA?»).
B Ttexcre bubnuu: «Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots? Then
may you also do good, that are accustomed to do evil.» — «Moxet i1 Eduoruissaun ne-
PEMEHUTH KOXKY CBOKO M 0apc — TISITHA CBOM? TaK M BBI MOXKETE JIM JIeNIaTh 100pOe, TIPH-
BBIKHYB fenath 31m0e?» (Mep. 13:23). JlanHoe BbIpaskeHHE HEY3yalbHO B PYCCKOM, HC-
MAaHCKOM U UTAIbTHCKOM. CHHOHMMOM 3TOro OMbJen3Ma MOKHO Ha3BaTh (PPa3eosioru3mM
«20pbamozo mo2una ucnpasumy, OTHOCSAIINICS, OHAKO, K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO. AHT-
JMIACKUH e OMOIer3M MPUHAJICKHUT K HEUTPATbHOMY CTHIIIO PEUH.

«Llorar como una Magdalena» (ucn.), «pleurer comme une Madeleiney»
(¢ppany.) — 6yKe. «makate kKak Marnanunay, «fare la Maddalena» (uman.), «faire la
Madeleine» (¢ppany.) (upon. «xasmocar) (Lc 7:37—47), — 3amuBaThCsi TOPIOYMMH Clie-
3aMU; B aHTJIHICKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT (DPA3€0JIOTU3MBL, B COCTAB KOTOPHIX BXOIUT
HomuHauus Magdalene (Marnanena). Onnako, o naHusiM cioBapst Collins English
Dictionary, ecTb aHTTIHMICKOE CYyIIECTBUTENbHOE magdalen/magdalene, nepemeiiee
B pa3psill HAPULIATEILHBIX, CO 3HAUCHUEM «da reformed prostitutey — «majIias )KEeHIIUHA,
BCTaBINAsl HA TTYTh HCTUHHBII.

«Deébil como el agua» (ucn.) — OyxB. «cna0blii kak Boga» (Ez 7:17), — cnabpiif,
XWJIBIH; crraboxapaKkTepHbli, c1a00BONIBHBIN; B UTATbIHCKUM, (PPAHILY3CKUI 1 aHTJIHiA-
CKHUH U S3BIKH ATOT OMOJIen3M HE BOIIET.

«Sembrar la cizafia» (ucn.), «seminare/spargere, mettere la zizzaniay (umai.),
«semer la zizaniey (¢pany.) (Mt 13:25) — OyKB. «CesTh MIIEBEJBD», TO €CTh «CESTh
pazmop». B aHrmmiickoil (pa3eosioriu €cTh CHHOHUMHYHOE BBIPAXCHHUE «f0 sow the
seeds of discordy («cedTb ceMeHa paszopay), OJHAKO IUTATHBIA OUOIEH3M «sow fares
among the wheaty (OyKB. «CesITh IJIEBENBI MEXIY MIIEHHUIIBD) B IIMPOKOE yroTpedIe-
HHE HE BOIIET, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE.

NcToynnkoM mogoOHBIX HECOOTBETCTBUI SABISIETCS, BO-TIEPBBIX, HEOIMHAKOBBIN
MO/IX0JT KOHKPETHOM JIMHIBOKYJILTYPBI K COJIepKaHni0 brubinu B 11enom, BO-BTOPBIX, He-
OJIMHAKOBBIN MOXOJ MEPEBOTYMKOB K Iepeiade Kakoro-JIM0o 00pa3HOro WM 3HAYNMO-
rO B CMBICJIOBOM OTHOIIICHUH OTpe3Ka OMOJICHCKOro TeKCTa, B-TPEThUX, Pa3IMYHOE TIe-
PEOCMBICIIEHHE OIHOTO U TOTO K€ CIOKETa U aKTyaln3alus pa3HbIX MOMEHTOB B HEM,
Pa3IMYHOE «PACCTABIICHUE» AKIICHTOB B PYCCKOM, MCIIAHCKOM, UTATBSIHCKOM, (hpaHIry3-
CKOM HJIM QHTJIMKACKOM SI3bIKaX. Tak, B CPABHEHHH C MCTIAHCKHM, UTAIBSHCKUM U (paH-
I[y3CKHM SI3bIKaMH, TJI€ B OCHOBHOM PacCIpOCTpaHEHbl BTOPUYHBIC Onbmelickue dpaseo-
JIOTU3MBI, B PyCCKOM OKa3bIBA€TCsI OOJIbINE IIUTATHBIX (hPa3eoIOTU3MOB.

HccnenoBanublii kKopryc (Gpa3eosioru3MoB B PyCCKOM, UCITAHCKOM, UTAIbSIHCKOM
Y aHTJIMHCKOM SI3BIKAaX U MX COTIOCTABUTEIIBbHBIN aHAIN3 YOSKIAIOT, YTO OHOJICH3MBbI 3HA-
YUTETBHO 000TaTHIIN JIGKCUKY M (PPa3eOJIOTHIO JTaHHBIX SI3BIKOB, CTATM KPBUIATHIMU BbI-
paxkeHussMH. [Ipu 3TOM UX CTPYKTypa U MparMaTuka CEeMaHTHKA MOTYT pa3iHyaThCs.
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KpocckynbTypHblii ananu3 6uOneiickux (pazeoaoru3mMoB MOITBEPIKIALT 1IeIeco-
00pa3HOCTh UX JAIBHEHIIEro KOMIUIEKCHOTO COIOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a, C IIPUBJIeUe-
HUEM MaTcpuajia Apyrux A3bIKOB.
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This article is a cross-cultural analysis of idiomatic expressions of biblical origin in five languages:
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